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Orthros for Sunday, February 12, 2012  

 الِإبن الشاطر لأحد صلاة السحر
Sunday of the Prodigal Son 

Tone 2 / Eothinon 2 

The first part of Orthros may be found in the Red Service Book, pages 44-58. 

God is the Lord... (Tone 2) 

1.  O give thanks unto the Lord, for He is good; 

for His mercy endureth forever.  

 اعترفوا للربِّ وادعوا باسمِهِ القدوس.  - 1

Chanter: God is the Lord, which hath shown us 

light. Blessed is he that cometh in the name of the 

Lord.  (Repeat after verses) 

تعاد ) الُله الربُّ ظَهَرَ لنا. مبارَكٌ الآتي باسمِ الرب.: المرتل
 (بعد الإستيخونات

2.  All nations compassed me about, but in the 

name of the Lord will I destroy them.  

 كلُّ الُأممِ أحاطوا بي وباسمِ الربِّ قهرتُهُم.  -2

3.  I shall not die, but live, and declare the works 

of the Lord.     
 .لَا أَمُوتُ بَلْ أَحْيَا وَأُحَدِّثُ بِأَعْمَالِ الرَّبِّ  - 3

4.  The stone which the builders refused is 

become the headstone of the corner. This is the 

Lord’s doing; it is marvelous in our eyes. 

. لزَّاوِيَةِ \لْبَنَّاؤُونَ قَدْ صَارَ رَأْسَ الَّذِي رَفَضَهُ االْحَجَرُ  -4
 .لرَّبِّ كَانَ هَذَا وَهُوَ عَجِيبٌ فِي أَعْيُنِنَا\مِنْ قِبَلِ 

Troparion of the Resurrection (Tone 2) 

When Thou didst submit Thyself unto death, O 

Thou deathless and immortal One, then Thou 

didst destroy hell with Thy Godly power. And 

when Thou didst raise the dead from beneath the 

earth, all the powers of heaven did cry aloud unto 

Thee: O Christ, Thou giver of life, glory to Thee. 

ذٍ عندما انحدرْتَ إلى الموتِ أيُّها الحياةُ الذي لا يموتْ. حينئِ 
أمتَّ الجحيمَ بِبَرْقِ لاهوتِك. وعندَما أقَمْتَ الأمواتَ مِنْ تحتِ 
الثرى. صَرَخَ نَحْوكَ جميعُ القواتِ السَّماوِيين. أيُّها المسيحُ 

 الإلهُ معطي الحياةِ الْمَجْدُ لَكَ.
Theotokion (Tone 2) 

Both now and ever and unto ages of ages. Amen.  
Exceeding glorious beyond the power of thought 

are all thy mysteries, O Theotokos.  For being 

لى دهرِ الد أسررارُكِ لُُّّهرا يرا  هرينَ. آمين:آالآنَ وكلَّ أوانٍ وا 
والدةَ الإله تفوقُ للَّ عقْلٍ وتسرمو عُّرى لُرلَ مَجْردٍ.لأنكِ وأنرتِ 
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sealed in purity and preserved in virginity, thou 

wast acknowledged to be in very truth the Mother 

who didst bring forth the true God.  Wherefore, 

entreat Him to save our souls.   

رررا  ب يرررِ ريْررربٍ.  مختومررِ  الطهررارةِ ومصرررونِ  البتوليررِ  عُرًِْررتِ أمي
 يُخََُّصَ نفوسَنا.وَوَلدْتِ الإلهَ الحقيقي. ًإليهِ ابتهُّي أنْ 

The Little Litany 

Priest: Again and again in peace let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep us, 

O God by thy grace. 

Choir: Lord have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all the Saints, let us 

commend ourselves and each other, and all our life unto 

Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the majesty, and Thine is 

the kingdom and the power and the glory of the 

Father and of the Son and of the Holy Spirit, 

now and ever and unto ages of ages.    
 

Choir: Amen. 

 : أيْضا  وأيْضا  بِسَلامٍ إلى الرَّبِ نَطُُّْب.               الكاهن
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 : أُعْضُدْ وَخَُِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا الُله بِنِعْمَتِكَ.             الكاهن
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق

: بعدَ ذِلْرِنا اللَُّيَرَ  القداسرِ  الطراهِرَةَ الفائِقرََ  البرلراتِ المجيردةَ سريَدَتَنا الكاهن
ِ  مَرْيَمَ مرعْ جميرعِ القدَيسرينَ لِنرودِنْ أنفُسَرنا وبعضُرنا والِدةَ الإلهِ الدائِمََ  البتوليَ 

 بعضا  وَلُلَّ حياتِنا لُّمسيحِ الإله.     

 : لكَ يا رب.الجوق
لأنَّ لكَ العزةَ ولكَ المُُّْكَ والقوةَ والمجدَ أيهرا الآبُ الكاهن:

لرررررررى دهررررررررِ  والإبرررررررنُ والررررررررونُ القررررررردُإَُ الآنَ ولرررررررلَّ أوانٍ وا 
 الدآهرين.

 آمين.: الجوق

First Kathisma (Tone 2)  

The pious Joseph, having brought down Thy pure 

body from the Tree, wrapped it in fine linen, 

embalmed it with ointment, provided for it, and laid 

it in a new tomb. But Thou didst verily rise after 

three days, O Lord, granting the world great mercy. 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. Verily, the angel came to the tomb and 

said to the ointment-bearing women: The ointment 

is meet for the dead, but Christ is shown to be 

remote from corruption. But cry ye, ‘The Lord is 

risen, granting the world the great mercy!’ 

Both now and ever and unto ages of ages. Amen. 

O Virgin Theotokos, exceeding glorified, we praise 

thee; for by the Cross of thy Son, Hades hath been 

demolished and death hath been put to death.  And 

we did rise, after we were dead; and became worthy 

of life; and obtained the paradise of ancient bliss.  

Wherefore, we glorify Christ in thankfulness; for 

He is our dear God and alone abundant in mercies. 

َْ الْمُتقررررريَ أحررررردَرَ جَسَررررردَكَ الطررررراهِرَ مرررررن العرررررودْ. وَلَفَّرررررهُ  إنَ يوسُررررر
للنرك  بالسباني النقيِ َ وحنَّطَهُ بالطيبِ. وأَضْجَعَهُ ًي قَبْرٍ جديرد.

 قمْتَ يارب. مانحا  العالم الرحمَ  العظمى.

قرد حَضَررَ عنرد إنَ الملاكَ المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ: 
القبرررررِ قررررائِلا  لُِّْنِسْرررروَةِ حرررراملاتِ الطيرررربْ. أَمررررا الطيرررربُ ًهررررو لائرِرررقٌ 

ًَقرَردْ ظَهرَررَ نَريبررا  مِررنَ الْفَسررادْ. ًاصرررخن:  بررالأمواتِ. وأَمررا المسرريحُ 
 العظمى. مانحا  العالمَ الرحم َ  قد قام الربُّ 

لى دهرِ الد الإلهِ يا والدةَ  هرينَ. آمين:آالآنَ وكلَّ أوانٍ وا 
العذراءَ اللائنَ  ًائقَ  التمجيدِ نُعظَمُكِ. لأنَّ بصُّيبِ إبنِكِ نُُِّبَ 
الجحيمُ وأُميتَ الموتُ. ونحْنُ نَهَضْنا بعدَ أنْ لُنَّا أمْواتا . 
واستأْهَُّْنا الحياةَ وحَظَيْنا بِفِردوإِ النعيمِ القديم. ًُّْنُمَجَدْ شالرينَ 

 يزُ وال زيرُ الرحمِ  وحْدَهُ.المسيحَ بِما أنَّهُ إلَهُنا العز 
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Second Kathisma (Tone 2) 

O Lord, since Thou didst not prevent the sealing of 

the tomb when Thou didst arise, Thou didst bestow 

on all the rock of fidelity. Glory to Thee! 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. Verily, the assembly of Thy Disciples 

rejoiced in unison with the ointment-bearing 

women.  As for us, we celebrate with them a 

common festival to the honor and exaltation of Thy 

Resurrection, exclaiming to Thee, O Lord, Lover of 

Mankind: Grant Thy people, through their 

supplications great mercy. 

Now and ever and unto ages of ages. Amen. Most 

blessed art thou, O Virgin Theotokos, for through 

Him that was incarnate of thee is Hades despoiled, 

Adam is recalled from the dead, the curse is made 

void, Eve is set free, death is slain, and we are 

endowed with life. Wherefore, in hymns of praise, 

we cry aloud: Blessed art Thou, O Christ our God, 

who is thus well pleased, glory to Thee.  

تَمْنررعْ حَجَرررَ القَبْرررِ مِررنْ أنْ يُخْررتَمَ. مَنَحْررتَ اللُررلَّ  مْ يررا ربُّ إذْ لَرر
 صخرةَ الإيمانِ لَمَّا قُمْتَ ناهِضا  المجد لك.

إنَّ محفِررلَ تلاميررذِكَ  المجدددُ لددلآبِ، والابددنِ، والددروحِ القدددسِ:
ررا نحررنُ ًنعيَرردُ  يبررتهُ  باتفرراقٍ مررع النسرروةِ حرراملاتِ الطيرربِ. وأمَّ

لررامِ قيامَتِركَ المقدسر . هراتفين مَعَهُم عيردا  عموميرا . لِ  ِْ وا  شَررَ
إليرررركَ أيُّهررررا الررررربُّ المحرررربُّ البشررررر. إمْررررنَحْ شررررعبَكَ بِشررررفاعاتِهِم 

 الرحمَ  العُظْمى.
لى دهرِ الد أنتِ هي الفائقُ   هرينَ. آمين:آالآنَ وكلَّ أوانٍ وا 

عُّررى لررلَ البرلرراتِ. يررا والرردةَ الإلررهِ العررذراء. لأنَ الجحرريمَ قررد 
سُبيت بواسطِ  المتجسَدِ منكِ وآدمَ دُعِيَ ثاني  . والُّعنرَ  برادَتْ 
وحررواءَ انْعَتَقَررتْ. والمرروتَ أميررت ونحررنُ قررد حَيينررا ًُّررذلِكَ نسرربَحُ 

ي هلررذا قررد سُرررَّ هرراتفين. مبررارَكٌ أنررت أيُّهررا المسرريحُ إلهُنررا الررذ
 المجدُ لك.

The Evlogetaria (Tone 5) 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. The company of the Angels was amazed 

when they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroyed the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing all 

men from Hell. 

جمْررعُ الملائلررِ  انذَهَرررلَ مُبددارٌَ  أنددتَ يددا ربُّ عَلِّمْنددي حُقوقَدد : 
عنرررد مشررراهدَتِهِم إيررراكَ محسررروبا  برررينَ الأمرررواتِ أيُّهرررا  َمُتَحَيَررررا  

ومُعتقررا   َوداحِضررا  قرروةَ المرروتِ ومُنْهِضررا  آدَمَ مَعَررك َالمخُّررص
 إيانا مِنَ الجحيمِ لاً  .

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. Wherefore, O Women Disciples, do ye 

mingle sweet-smelling spices with your tears of 

pity?  The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the grave, 

and understand, for the Savior is risen from the 

tomb. 

الملاكُ اللامعُ عندَ القبررِ مُبارٌَ  أنتَ يا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَ : 
لِمَ تَمْرزِجْنَ الطيروبَ بالردُمونِ  :تفَوَّهَ نحوَ حاملاتِ الطيبِ قائلا  

ًرررَحْنَ لأنَّ المخُِّررصَ قررد أُنظُرررْنَ الرررَُّّحْدَ وا َبِترَررٍ  يررا تُِّْميررذاتٍ 
 قامَ من القبرِ.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. But 

an Angel came toward them, saying: The time for 

lamentation is passed; weep not, but announce unto 

the Apostles the Resurrection. 

إن حررراملاتِ الطيررربِ مُبدددارٌَ  أندددتَ يدددا ربُّ عَلِّمْندددي حُقوقَددد : 
 َْ سَررحَرا  جرردا  سررارَعْنَ إلررى قبرررِكَ نائِحرراتٍ. إلاَّ أنَّ المررلاكَ وقَرر

َّْ وبَطَرر . زمررانُ النَرروْنِ قررد لَرر لَ ًررلا تبْلررينَ بررل بِهِررنَّ وقررالَ لَهرُرنَّ
 نَ الرُسُلَ بالقيام .بشَرْ 
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O Savior.  

But the Angel spake unto them, saying: Why 

number ye the living among the dead?  In that He is 

God He is risen from the grave.  

إن النسوةَ حاملاتِ مُبارٌَ  أنتَ يا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَ : 
ًَيْنَ بالحَنوطِ إلى قبرِكَ أيُّها المخَُّص ًَسَمِرعْنَ  َالطيبِ وا

ملالا  متنِ رما  نحوَهرنَُّ قائلا . لِمَ تَحْسِبْنَ الحيَّ مع الموتى. 
 القبرِ ناهِضا .ًبما أنه إلرهٌ قد قامَ من 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. We adore the Father, as also His Son, 

and the Holy Spirit, the Holy Trinity in one 

Essence, crying with the Seraphim:  Holy, holy, 

holy art Thou, O Lord. 

نَسررجُدُ لِرروبِ ولابنِررهِ روحِ القدددسِ: المجدددُ لددلآبِ، والابددنِ، والدد
سررررا  ًرررري جرررروهرٍ واحرررردٍ هرررراتفينَ مررررعَ و دُّ ولِرررررونِ قدسِررررهِ. ثالوثررررا  قُ 

 رب.قدوإٌ قدوإٌ قدوإٌ أنتَ يا  :الساراًيم
Now and ever and unto ages of ages.  Amen. In 

that thou didst bear the Giver of Life, O Virgin, 

thou didst redeem Adam from sin, and didst give to 

Eve joy in place of sadness; and He who was 

incarnate of thee, both God and man, hath restored 

to life those who had fallen therefrom. 

لى دهرِ الد أيتُهرا العرذراءُ لررقد  .هرين آميناالآنَ وكلَّ أوانٍ وا 
ومَنَحْرررتِ  َوأنْقَررررذْتِ آدَمَ مِررررَن الخطيئررر وَلَررردْتِ مُعطررريَ الحيررراة. 

حرررواءَ الفررررنَ عِررروََ. الحُرررزن. للرررنَّ الإلرررهَ والإنسرررانَ المتجسررردَ 
 منكِ أرشَدَهُما إلى الحياةِ التي قد تَهَوَّرا مِنْها.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O God. 

(3 times)  

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 هُُّّوياَ هُُّّوياَ هُُّّويا المجدلك يا الله. )ثلاثا ( 

 يا إلهنا ورجاءَنا لك المجد
The Little Litany 

Priest: Again and again in peace let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep us, 

O God by thy grace. 

Choir: Lord have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all the Saints, let us 

commend ourselves and each other, and all our life unto 

Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom of the Father and of the Son and 

of the Holy Spirit, now and ever and unto ages 

of ages. 

Choir: Amen. 

بِ نَطُُّْب.الشماس:                   أيْضا  وأيْضا  بِسَلامٍ إلى الرَّ
 يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق:  

              أُعْضُدْ وَخَُِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا الُله بِنِعْمَتِكَ.الشماس: 
 يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق: 

بعدَ ذِلْرِنرا اللَُّيَرَ  القداسرِ  الطراهِرَةَ الفائِقَرَ  البرلراتِ المجيردةَ الشماس: 
سرريَدَتنَا والِرردةَ الإلررهِ الدائِمَررَ  البتوليَررِ  مَرررْيَمَ مررعْ جميررعِ القدَيسررينَ لِنررودِنْ 

 أنفُسَنا وبعضُنا بعضا  وَلُلَّ حياتِنا لُّمسيحِ الإله.               
 لكَ يا رب.الجوق: 
لأنَّ اسررمَك مبرراركٌ ومُّلَرركَ ممجرردٌ أيهررا الآبُ والإبررنُ  الكدداهن:

لى دهرِ الد  هرين.اوالرونُ القدُإَُ الآنَ وللَّ أوانٍ وا 

 .آمينلجوق: ا

Hypakoe (Tone 2) 

The women went to the tomb after Thy passion 

to anoint Thy body, O Christ God, where they 

saw a vision of angels, and were astonished; for 

إن النسوةَ ذَهَبْنَ إلى القبرِ بعد الآلامِ. لِلي يُطَيَبْنَ جسَدَكَ 
ًَذُهُِّْنَ. لَأنَهُّنَ  أيُّها المسيحُ الإلهُ. ًشاهَدْنَ ًي القبرِ ملائل   
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they heard them crying with a loud voice, ‘The 

Lord is risen and hath granted the world great 

mercy.’  

سَمِعْنَ مِنْهُم صوتا  قائلا . إنَّ الرَبَّ قد قامَ مانِحا  العالَمَ 
  الرحمََ  العُظْمى.

                                                Anabathmoi    (Tone 2)      الانافثمي  

First Antiphon 

+ Behold, O Savior, toward Heaven I raise the eyes 

of my heart to Thee. Save me by Thine 

illumination. 

+ O Christ, have mercy upon us guilty men who 

transgress against Thee often and in every hour. 

Give us before the end the means of repentance 

acceptable to Thee. 

+ Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, both now and ever and unto ages of 

ages. Amen. Verily, sovereignty over creation, its 

sanctification, and its motion are of the Holy Spirit; 

for He is God consubstantial with the Father and 

with the Word. 

 لإنتيفونا الأولىا

أيُّهررا المخَُّررصُ هررا أنررا مُرسِررلٌ إليرركَ عينرريْ قُّْبرري نحرروَ السررماءِ 
 ًَخََُّصْني بإشراقاتِكَ.

أيُّها المسيحُ ارحمْنا نحنُ الْمُذنبينَ إليكَ لثيرا  ًي للَ سراعٍ . 
 واعطِنا قبْلَ النهايِ  وسائِلَ التوبِ  لديْكَ.

لدى المجدُ للآبِ، والابنِ، والدروحِ  القددسِ، الآنَ وكدلَّ أوانٍ وا 
إنَّ تَمَُُّّركَ الخُّيقرَ  وتقديسَرها وتحريلَهرا  دهرِ الداهرينَ. آمين:

هررررو لُّرررررونِ القررررردُإِ. لأنررررهُ إلرررررهٌ معررررادِلٌ ًررررري الجرررروهَرِ لررررروبِ 
 واللُّمِ .

Second Antiphon 

+ Except the Lord were in our midst, who could 

have been kept safe from the man-destroying 

enemy? 

+ Verily, my enemies roar like lions, O Savior. 

Deliver not Thy servant to their teeth. 

+ Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, both now and ever and unto ages of 

ages. Amen. The Holy Spirit is the element of life 

and honor; for as God He doth establish all 

creatures and preserve them in the Father and the 

Son. 

 الانتيفونا الثانية
ًَمَرنْ لران لفرنا  أن يُحْفرَظَ سرالِما  مرنَ العردوَ  لَوْ لَمْ يَلُنْ الررَبُّ معَنرا 

 قاتِلِ الإنسان.
عُّيَّ لالأسدِ ًرلا تردًَعْني أنرا يا أيُّها المخَُّصُ إنَّ أعدائي يزأرونَ 

 عبدَكَ لأسنانِهِم.
لدى  المجدُ للآبِ، والابنِ، والدروحِ القددسِ، الآنَ وكدلَّ أوانٍ وا 

إنَّ الررونَ القردُإَ هرو عُنصُررُ الحيراةِ  دهرِ الدداهرينَ. آمدين:
واللرام . لأنهُ لإلهٍ ينيَدُ المخُّوقاتِ بأسررِها ويصرونُها برالآبِ 

 والإبنِ.
Third Antiphon 

+ They who put their trust in the Lord are like the 

holy mountain; for they are never shaken by the 

attacks of Belial. 

+ Those who live the Divine life, put not forth their 

hands to evil; for Christ God will not deliver His 

inheritance to the evil ones. 

+ Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, both now and ever and unto ages of 

ages. Amen.  The Holy Spirit is the fount of all 

 الانتيفونا الثالثة
إنَّ المتررررولُّينَ عُّررررى الررررربَ يُضرررراهونَ الجَبَررررلَ المقرررردَّإ. ًررررلا 

 تُزَعْزِعَهُمْ صدَماتُ المارِدِ أبدا .
لا يَمُدُّ العائشرونَ إلهيرا  أيردِيَهُمْ إلرى المرلأثم. لأنَّ المسريحَ الإلره 

 العصاة. لا يَتْرُكُ نصيبَهُ إلى

لدى  المجدُ للآبِ، والابنِ، والدروحِ القددسِ، الآنَ وكدلَّ أوانٍ وا 
إنَّ الرررررونَ القررردُإَ هررررو ينْبرررونُ لررررلَ  دهدددرِ الددددداهرينَ. آمدددين:
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wisdom; for from Him cometh grace to the 

Apostles; the Martyrs by Him are crowned in their 

struggles; and the Prophets in foreknowledge look 

to Him. 

حلْمررٍ . لأنَّ منْررهُ تحصُررلُ النعمرررُ  لُّرسُررلِ. والشررهداءُ يتلَُُّّّرررونَ 
 بالجهادِ. والأنبياءُ ينظرونَ بسابِقِ المعرً .

Prokeimenon (Tone 2) 

Arise, O my Lord and God, in the precept which Thou 

hast commanded, and a congregation of people shall 

surround Thee. (Twice) 

My Lord and my God, in Thee have I put my trust.  

Arise, O my Lord and God, in the precept which Thou 

hast commanded, and a congregation of people shall 

surround Thee. 

لهري برالأمرِ الرذي أوصريت. ومجمرعُ الشرعوبِ يحريطُ  استيْقِظْ يرا ربري وا 
 (تعادبِكَ. )

لهرررري بررررالأمرِ الررررذي  ربددددي والهددددي عليددددَ  تَوكَّلْددددتُ. اسررررتيْقِظْ يررررا ربرررري وا 
 أوصيت. ومجمعُ الشعوبِ يحيطُ بِكَ.

Resurrection Gospel of the Sixth Eothinon 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, who restest in the 

Saints, and unto Thee we ascribe glory to the Father and 

to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto 

ages of ages. 

           إلى الربَ نطُّب.شماس: ال
 يا ربُّ ارحم.المرتل :  

رري القديسرينَ تسررتقرُ وتسررتريحَُ الكداهن :  لأنرركَ قرردوإٌ أنرتَ يررا إلهنراَ وً
ولررركَ نُرسِرررلُ المجررردَ أيهرررا الآبُ والابرررنُ والررررونُ القررردإ الآنَ ولرررلَّ أوانٍ 

   والى دهرِ الدآهرين.
Chanter: Amen. Let everything that hath breath 

praise the Lord.  (Thrice) 
 لُررررلُّ نسمٍ  ًُّتسبحِ الربَّ )ثلاثا ( آمين.المرتل: 

Deacon: That we may be accounted worthy to hear the 

Holy Gospel, let us pray unto the Lord God. 

Choir: Lord, have mercy.  (Thrice) 

Deacon: Wisdom!  Let us attend!  Let us hear the Holy 

Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

: من أجلِ أن نلونَ مُستَحقينَ لسمانِ الإنجيلِ المُقدإِ إلى الشماس
 الربَ إلهِنا نطُّب.

 )ثلاثا (  : يا ربُّ ارحمالمرتل
 : الحلمُ َ ًَُّْنَستَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنجيلَ المقَدَّإ.الشماس
 : السلامُ لجميعِلُم. الكاهن
  : ولروحِررررركَ.المرتل

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Mark (16:1-8) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

 

Priest:  Let us attend! And when the Sabbath was 

past, Mary Magdalene, and Mary the mother of 

James, and Salome, bought spices, so that they 

might go and anoint Jesus. And very early on the 

first day of the week they went to the tomb when 

the sun had risen. And they were saying to one 

another, “Who will roll away the stone for us from 

the door of the tomb?” And looking up, they saw 

ٌْ من بشارةِ القديإِ الكاهن:  الإنجيُّي  مرقسَ ًصلٌ شري
 البشيرِ والتُّميذِ الطاهر

 المجد لك يا رب المجد لك. المرتل:

لمررا انقضررى السرربتُ اشررترتْ مررريمُ المجدليررِ   لنصرر   :الكدداهن
ومررررريمُ أمُّ يعقرررروبَ وسررررالوم  حنوطررررا  ليررررأتينَ ويرررردهَنَّ يسررررون  

وقرررررد طَُّعَرررررتِ  وبلَررررررْنَ جررررردا  ًررررري أولِ الأسررررربونِ وأترررررينَ القبررررررَ 
الشرمإ  ولُرنَّ يَقُُّْررنَ ًيمرا بيررنَهُنَّ مرن يردحرِحُ لنررا الحجَررَ عررن 
برررابِ القبرررر  ًرررتَطََُّعْنَ ًررررأينَ الحجررررَ قرررد دحررررحَ. لأنرررهُ لرررانَ 
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that the stone was rolled back; it was very large. 

And entering the tomb, they saw a young man 

sitting on the right side, dressed in a white robe; and 

they were amazed. And he said to them, “Do not be 

amazed; you seek Jesus of Nazareth, Who was 

crucified. He is risen, He is not here; see the place 

where they laid Him. But go, tell His Disciples and 

Peter that He is going before you to Galilee; there 

you will see Him, as He told you.” And they went 

out and fled from the tomb; for trembling and 

astonishment had come upon them; and they said 

nothing to any one, for they were afraid. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

عظيما  جدا   ًُّميا دخُّْرنَ القبرر رأيرن شرابا  جالسرا  عرن اليمرينِ 
نررررتُنَّ لابسررررا  حُّيرررر   بيضرررراءَ ًانررررذهُّْنَ  ًقررررال لَهرُرررنَّ لا تنررررذهُِّْنَ أ

تطُّرربْنَ يسررونَ الناصررريَّ المصررُّوب. قررد قررامََ لرريإ هررو ههنررا. 
هررروذا الموضرررعُ الرررذي وضرررعوهُ ًيررره  ًررراذهبْنَ وقُّْرررنَ لتلاميرررذِهِ 
ولبطرإَ إنه يسبِقُلُم إلى الجُّيلِ. هناك ترَوْنَهُ لما قالَ للم  
رررررررْنَ مرررررن القبررررررِ وقرررررد أخرررررذتْهُنَّ الرَعررررردةُ  ًخررررررجْنَ سرررررريعا  وً

 ُّْنَ لأحدٍ شيئا  لأنهُنَّ لُنَّ خائفاتٍ.والدَهَش. ولم يق

 المجد لك يا رب المجد لك. لمرتل:ا

Reader: In that we have beheld the Resurrection of 

Christ, let us bow down before the Holy Lord Jesus, 

the only sinless One.  Thy Cross do we adore, O 

Christ, and Thy holy Resurrection we praise and 

glorify: for Thou art our God, and we know none 

other beside Thee; we call upon Thy Name. O come, 

all ye faithful, let us adore Christ’s holy Resurrection.  

For lo, through the Cross is joy come into all the 

world.  Ever blessing the Lord, let us sing His 

Resurrection: for in that He endured the Cross He 

hath destroyed death by death. 

إذ قرد رأينرا قيامرَ  المسريحِ ًُّْنسرجُدْ لررُّربَ الررقُدُّوإَ يسرونَ  القارىء:
المعصرررررومِ مرررررن الخطرررررأ وحررررردَهُ. لصُّريرررررربِكَ أيهرررررا المسررررريح نَسْرررررجُدُ 
ولرقيامتِك المقدسِ  نُسَبَحُ ونُمَجَدُ. لأنك أنت هو إلهنا وآخَرَ سواكَ 

ْْ وباسرمِكَ نسرمي. هَُّرمَّ ير ا معشَررَ المرنمنينَ نسرجد لقيامرِ  لا نَعْرِ
المسيحِ المقدس . لأن هروذا بالصرُّيبِ قرد أترى الفررنُ للرلَ العالررم. 
لنبارِكِ الربَّ ًي للِ حينٍ ونسبِحْ قيامتَهُ. لأنه إذ احْتَمَرلَ الصرُّبَ 

 من أجُّنا الموتَ بالموتِ حَطَّمْ.

Psalm 50 
Have mercy upon me, O God, according to Thy great 

mercy; according to the multitude of Thy tender 

mercies, blot out mine iniquity. 

يررا رحرريمُ ارحمنرري يررا الُله لعظرريمِ رحمترِركَ ولمثررلِ لثرررةِ رأًترِرك امررحُ 
 ملأثمي

Wash me thoroughly from mine iniquity, and cleanse 

me from my sin.   
 خطيئتي طهرنيإنسُّْني لثيرا  من إثْمي ومن 

For I acknowledge mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
ٌْ بإثمي وخطيئتي أمامي ًي للَ حين  لأني أنا عار

Against Thee only have I sinned, and done evil in Thy 

sight, that Thou mightest be justified in Thy words, and 

prevail when Thou art judged. 

إليرررركَ وحرررردَكَ خطئررررتُ والشرررررَّ قرررردامَك صررررنعْتُ للرررري تصرررردُقَ ًرررري 
 أقوالِك وت ُِّبَ ًي محالمتِك

For behold, I was shapen in iniquities, and in sins did 

my mother conceive me. 
 ا ولدتني أميهاأنذا بالآثام حُبل بي وبالخطاي

For behold, Thou hast loved truth; the unclear and 

hidden things of Thy wisdom Thou hast made clear to 

me. 

تَ الحرررررقَّ وأوضررررحت لرررري نرررروام. حلمترِررررك  بْرررر لأنررررك قررررد أحبَ
 ومستوراتِها

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 

clean; Thou shalt wash me, and I shall be whiter than 

snow. 

 تنضحني بالزوًى ًأطهر وت سُّني ًأبْيَ.ُّ ألثَرَ من الثُّ 
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Thou shalt make me to hear joy and gladness; the bones 

which Thou hast broken shall rejoice. 
 تسمعني سرورا  وبهج   ًتبته  عظامي الذليُّ 

Turn away Thy face from my sins, and blot out all my 

iniquities. 
ْْ وجْهَكَ عن خطاياي وامحُ لل ملأثميإ  صْرِ

Create in me a clean heart, O God, and renew a right 

spirit within me. 
رقْ ًي يا الله وروحا  مستقيما  جَدَدْ ًي أحشائي  قُّبا  نقيا  أخُِّْ

Cast me not away from Thy presence and take not Thy 

Holy Spirit from me. 
 ك القدوإ لا تنزعه منيلا تطرحني من أمام وجهِك وروحُ 

Restore unto me the joy of Thy salvation and steady me 

with a guiding spirit. 
 امنحني بهجَ  خلاصِك وبرونِ رئاسي أعضدني

Then will I teach transgressors Thy ways, and the 

impious shall be converted unto Thee. 
 الأثم  طرقك واللفرة إليك يرجعون مَ ًأُعَُّ 

Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou God of 

my salvation, and my tongue shall sing aloud of Thy 

righteousness. 

 نجني من الدماءِ يا الله إلره خلاصي ًيبتهْ  لساني بعدلرِك

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall declare 

Thy praise. 
 ًمي بتسبحتِك يا رب اًتح شفتي ليُخبرَ 

For hadst Thou desired sacrifice, I would have given it 

Thee; Thou delightest not in burnt offerings. 
سرررر لأنررركَ لرررو آثررررتَ الذبيحررر  للنرررتُ الآن أعطررري وللنرررك لا تُ 

 بالمحرقات
Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite and 

humble heart, O God, Thou wilt not despise.  
 الذبيح  لله رون منسحق القُّب الخاشع المتواضع لا يرذله الله

Do good, O Lord, in Thy good will unto Zion, that the 

walls of Jerusalem may be built up. 
بْنَ أسوار أورشُّيم رتُ  أصُّح يا رب بمسرتِكَ صهيون ولِ

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 

righteousness, with burnt offerings and whole burnt 

offerings. 

 حينئذٍ تُسرُ بذبيحِ  العدلِ قربانا  ومحرقاتٍ 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  َحِكَ العجول.حينئذٍ يقربونَ عُّى مذب 
Troparia after Psalm 50 (Tone 8) 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit.  Open to me the doors of repentance, O Life 

Giver; for my soul goeth early to the temple of Thy 

holiness, coming in the temple of my body, wholly 

polluted. But because Thou art compassionate, purify 

me by the compassion of Thy mercies. 

اًتحْ لي أبوابَ التوبِ  يا  المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ:
وحي تبتلرُ إلى هيللِ قدسِكَ آتيا  بهيللِ واهبَ الحياةِ. لانَّ ر 

ٌْ نقني بتحننِ  جسدي مدنَسا  بجمُّتِهِ. للن بما أنكَ متعط
 مراحِمِكَ. 

Both now and ever and unto ages of ages. Amen.  

Prepare for me the way of salvation, O Theotokos; 

for I have profaned myself with coarse sins, and 

consumed my whole life with procrastination. But 

by thine intercessions purify thou me from all 

abomination. 

لى دهرِ الد سهُّي لي مناهَ   هرينَ. آمين:االآنَ وكلَّ أوانٍ وا 
الخلاصِ يا والدةَ الإله. ًإني قد دنستُ نفسي بخطايا سمجٍ  
وأًنيتُ عمري لَُّّهُ بالتواني. للن بشفاعاتِكِ نقيني من للَ 

 رجاسٍ .
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Idiomelon (Tone 6) 

Have mercy upon me, O God, according to Thy great 

mercy; according to the multitude of Thy tender 

mercies blot out mine iniquity. If I think upon the 

multitude of my evil deeds, I tremble for the terrible 

Day of Judgment. But, trusting the compassion of Thy 

mercy, I shout to Thee like David, ‘Have mercy upon 

me, O God, according to Thy great mercy.’ 

يدددا رحددديمُ ارحَمْندددي يدددا امُ كَ ددديمِ رحمتِدددَ  وكمِثْدددلِ كثدددرةِ رأفاتِدددَ  امدددُ  
مررن  ًررإني ارتعرردُ  َأًعررالي الرديئرر  أنررا الشررقي لثرررةَ  تُ رْ إذا تصرروي  .مددِثِمي

ُْ  .كَ إشررفاقِ  بتحررننِ  ي إذ أنررا واثررقٌ نِررالرهيررب. للي  الدينونرر ِ  يررومِ   كَ إليْرر أهترر
 رحمتك. لعظيمِ  ي يا اللهُ نِ رحمْ إ َداود مثلَ 

Intercession 
Priest: O God, save Thy people, and bless Thine 

inheritance.  Visit Thy world with mercies and 

bounties.  Exalt the estate of Orthodox Christians, and 

send down upon us Thy rich mercies. Through the 

intercessions of our all-immaculate Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary; by the might of the precious 

and life-giving Cross; by the protection of the 

honorable Bodiless Powers of heaven; at the 

supplications of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, glorious, 

all-laudable Apostles; of our Fathers among the 

Saints, great Hierarchs and Ecumenical Teachers, 

Basil the Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasius and Cyril, John the Merciful, 

Patriarchs of Alexandria;  of our Holy Father 

Nicholas, Archbishop of Myra in Lycia, the Wonder-

worker; Spyridon of Trymythous, of Raphael, Bishop 

of Brooklyn, of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs, George the trophy-bearer, patron of this 

Church, Demetrius the Myrrh-gusher, Theodore of 

Tyre and Theodore the Commander, Menas the 

Wonder Worker and all of our venerable and God-

bearing Fathers; of the holy and righteous ancestors of 

God, Joachim and Anna, Meletios, Archbishop of 

Antioch; Anthony II Patriarch of Constantinople; 

New-martyr Christos the Gardner; Alexis, 

Metropolitan of Moscow, New Martyr Khristos 

whose memory we celebrate today, and of all Thy 

Saints, we beseech Thee, O most merciful Lord, 

hearken unto the petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon us. 

خََُّص يا الُله شعبَكَ وبارِكْ ميراثَكَ. واًتقِدْ عالَمَكَ بالرحمِ  الكاهن: 
بِْ  عُّينا مراحمَكَ سْ والرأًاتِ. وارًَعْ شأْنَ المسيحيينَ الأرثوذلسيين. وأَ 

ال ني . بشفاعاتِ سيدتِنا والردةِ الإلهِ اللُّييِ  الطهارةِ والدائمِ  البتوليِ  
مرْيم. وبقوةِ الصُّيبِ اللريمِ المحيي. وبطُّباتِ القواتِ السماويِ  
الملرمِ  العادمِ  الأجسادِ. والنبيَ اللريمِ السابقِ المجيد يوحنا 

ًين الرُّسلِ اللَُُّيُ مديحُهُم. وآبائِنا القديسينَ المعمْدان. والقديسينَ المشرَّ 
معُّمَي المسلونِ  رنساءِ اللهنِ  المُعَظَّمينَ باسيُّيوإَ اللبير 
ونري وريوإَ اللاهوتي ويوحنا الذهبيَ الفم. وآبائِنا القديسينَ 

ثناسيوإَ وليرلُّإَ ويوحنا الرحومِ بطارلِ  الإسلندري . وأبينا القديإ أ
اسبيريدون أسقْ تريميثوإ و إَ رئيإِ أساقفِ  ميرا الُّيلي . نيقولاو 
ينَ المجيدينَ والقديسِ  ين والقديإ راًائيل اسقْ برولُّينالعجائب

شفيعِ هذه الكنيسةِ الشهداءِ العظماءِ جاورجيوإ اللابإ الظفرِ 
 َودورإ التيرونييوثَ وديميتريوإَ المفيِ. الطيبَ  َالمقدسةِ 

وآبائِنا الأبرارِ  َميناإ الصانع العجائبو  َودورإ قائد الجيشيوث
القديسَيْن الصديقَيْن جدَّي المسيح الإلهِ يواليمَ و  المتوشحين بالله

وأبينا الجليل ملاتيوس رئيس أساقفة أنطاكية، والبارة مارينا  ،وحنَّ 
والقديس أنطونيوس كولياس القسطنطيني، والجديد في الشهداء 

نقيم  نلذيا ،ليت موسكوألكسي متروبو خريستوس البستاني، وأبينا 
وجميعِ قديسيك. نتضرنُ إليكَ أيُّها الربُّ الجزيلُ  اليوم متذلاره

 الرحمِ . ًاستجِبْ لنا نحنُ الخطاة الطالبينَ إليكَ وارْحمْنا.

Chanter: Lord have mercy, Lord have Mercy, Lord 

have mercy.  (Repeat 4 times) 

 (أربع مرات عادتيارب ارحمَ يارب ارحم. ) ارحمَ يارب :المرتل

Priest: Through the mercies and bounties and 

compassion of Thine Only-begotten Son, with whom 

Thou art blessed, together with Thine all-holy, and 

برحمررِ  ورأًرراتِ إبنِرركَ الوحيرردِ ومحبتِررهِ لرُّررربشرِ الررذي أنررتَ الكدداهن: 
والمحيي الآن ولُرلَّ  مباركٌ معَهُ ومع روحِكَ اللُّي قدسُهُ الصالحِ 
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good, and life-giving Spirit, now and ever and unto ages 

of ages.   

Chanter: Amen. 
لى دهرِ الد  هرين.اأوانٍ وا 

 .: آمينالمرتل

Katavasia for the Sunday of the Prodigal Son (Tone 2) 

(Ode 1)  O my soul, take up the song of Moses, and 

cry aloud: “He is my help and my protector, He has 

become for me salvation. He is my God and I will 

glorify Him. 

يرررا نفرررإ اتخرررذي تسررربح  موسرررى واهتفررري قائُّررر . معينرررا   )الأولدددى 
 وساترا  صار لي لُّخلاص هذا هو إلهي ًأمجده.

(Ode 3) Lord, tiller of benevolence, and 

husbandman of virtues, in Your compassion, make 

my barren mind fruitful. 

الُّهرررمَّ يرررا ًرررلاين الصرررالحاتِ ونرررارإ الخيررررات. أظهرررر  )الثالثدددة 
 عقُّي العقيم مثمرا  بتحنن مراحمك.

(Ode 4)  The Prophet, foreseeing Your virginal 

birth proclaimed, crying out, “I heard of You and 

became frightened, for You have come from Teman 

and from a Holy mountain, covered by a shadow of 

holiness.” 

. إن النبي لما سبق ًنظر ولادتك من البتول لرز هاتفرا   )الرابَة 
سمعت سماعك ًفزعرت لأنرك أيهرا المسريح قرد واًيرت مرن التريمن 

 من جبل مقدإ ظُّيل.

(Ode 5) Night has passed and day is come and the 

light has shone upon the world. This is why the 

ranks of angels praise and glorify You, O Chriat. 

وأشررق النرور لُّعرالم. لرذلك لمرا ولرى الُّيرل دنرا النهرار  )الخامسة 
 تسبحك ط مات الملائل  أيها المسيح الإله وتمجدك.

(Ode 6) I am sinking in the sea of life, O savior, 

and I am held by the deep sea of sins. But as You 

brought out Jonah from the belly of the whale, bring 

me also out from passions and save me. 

إني ملتنْ ًي عمق الخطايا أيهرا المخُّرص ونرارق  )السادسة 
ًي لج  العمر. للن لما أصعدت يونان من جوْ الحوت هلذا 

 اجتذبتني من الأهواء وخُّصني. 
(Ode 7) The children in the furnace emulating the 

Cherubim, rejoiced crying out, “Blessed are You, O 

God. For You have brought all this about in truth 

and in judgment for our sins. You are most praised 

and glorified to all the ages.” 

إن الفتيان قد ضرارعوا الشراروبيم ًتباشرروا ًري الأترون  )السابَة 
هاتفين مبارك أنرت أيهرا الإلره لأنرك بعردل وحرق جُّبرت هرذه لُّهرا 

 ا. أيها الفائق التسبيح والممجد مدى الدهور.عُّينا لأجل خطايان

(Ode 8) Let us praise, bless, and worship the 

Lord: On Mount Sinai, He prefigured for Moses 

the miracle Virgin by the sign of the burning bush. 

Let us, therefore, praise Him, and glorify Him for 

all ages. 

بررارلوا مررن سرربق ًرسررم  نُسددبُِّ  ونُبددارُِ  ونَسددجُدُ للددر ب. )الثامنددة 
 . وسربحوهُ ءًري جبرل سرينا  ِ لموسى قديما  عجب البتول ًي العُّيقر

 مدى الدهور.    رًع وزيدوهُ 

Magnifications (Tone 2) 
Deacon: The Theotokos and Mother of Light, let us 

honor and magnify in song. 
 لوالدة الإله وأم النور بالتسابيح نلريم معظيمين. الشماس:

My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath 

rejoiced in God my Savior.  More honorable than the 

Cherubim, and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without stain barest God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

يا منْ هي  تَُ ِّمُ نفسي للربِّ وتبتهجُ روحي بامِ مُخَلِّصي.
عُ مجدا  ب يرِ قياإٍ مِنَ الساراًيم. يا مَنْ ألرَمُ مِنَ الشاروبي مِ وأرً

 ب يرِ ًسادٍ وَلَدَتْ لُِّمََ  الله. حقا  إنَكِ والدةُ الإلهِ إياكِ نُعظَم.
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For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  More honorable 

than the Cherubim... 

بُني جميعُ الأجيالِ   لأنَّهُ نََ رَ إلى تواضُعِ أمَتِهِ فها منذُ الآنَ تطوِّ

عُ .  ...يا منْ هي ألرَمُ مِنَ الشاروبيمِ وأرً

For He that is mighty hath magnified me, and holy is 

His Name; and His mercy is on them that fear Him, 

throughout all generations.  More honorable than the 

Cherubim... 

لأنَّ القديرَ صَنَعَ بي ع ائِمَ وقدوسٌ اسمُهُ ورحمتُهُ إلى جيلٍ 
عُ   .فجيلٍ للذينَ يتقونَهُ   ...يا منْ هي ألرَمُ مِنَ الشاروبيمِ وأرً

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts.  More honorable than the Cherubim... 

يا منْ هي  صَنَعَ عِز اً بساعدِهِ وَشَتَّتَ المُتكبِّرينَ بذِهْنِ قلوبِهِم.
عُ   ...ألرَمُ مِنَ الشاروبيمِ وأرً

He hath put down the mighty from their seat, and 

hath exalted the humble and meek. He hath filled the 

empty with good things, and the rich hath He sent 

empty away.  More honorable than the Cherubim... 

لجياعَ من حَطَّ المقتدرينَ عن الكراسي ورَفَعَ المتواضَينَ. ملَأ ا
يا منْ هي ألرَمُ مِنَ   الخيراتِ والأغنياءَ أرسلَهُم فارغينَ.

عُ   ...الشاروبيمِ وأرً

He remembering His mercy hath helped His servant 

Israel, as He promised to our forefathers, Abraham 

and his seed forever.  More honorable than the 

Cherubim...   

عَضَدَ إسرائيلَ فتاهُ لِيذْكُرَ رحمَتَهُ. كما قالَ لآبائنا إبراهيمَ 
عُ  ونَسْلِهِ إلى الأبد.   ...يا منْ هي ألرَمُ مِنَ الشاروبيمِ وأرً

(Ode 9) Who of the terrestrials ever heard or beheld 

such a thing! A Virgin found with child in the womb, 

who gave birth to a child without travail? This then is 

the wonder which hath been fulfilled in thee; and, O 

undefiled Mary, the Theotokos, we magnify thee. 

هرذاَ  مثرلُ  مرن الأرضريينَ  طٌ قرَ دَ أو مرن شراهَ  عَ مِ مرن سَر )التاسَة 
. خرا.ٍ طفرلا  برلا مَ  تْ دَ لَ حاملا  ًي البطن. وقد وَ  تْ دَ جِ بتولا  وُ  إنَّ 

والرردة الإلرره النقيرر   يررا مررريمُ  كِ ُّرَرًَ  .ًيررك مَّ الررذي ترَر ًهررذا هررو العجرربُ 
  نعظم.

The Little Litany 

Priest: Again and again in peace let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep us, O 

God by thy grace. 

Choir: Lord have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, immaculate, 

most blessed and glorious Lady Theotokos and ever-virgin 

Mary, with all the Saints, let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of heaven praise Thee, and 

unto Thee we ascribe glory, to the Father and to the Son 

and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 

ages.  

Choir: Amen.  

 .               الرَّبِ نَطُُّْبأيْضا  وأيْضا  بِسَلامٍ إلى الشماس: 
 يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق:  

 أُعْضُدْ وَخَُِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا الُله بِنِعْمَتِكَ.             الشماس: 
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق

بعدَ ذِلْرِنا اللَُّيََ  القداسِ  الطاهِرَةَ الفائِقََ  البرلاتِ المجيدةَ سيَدَتَنا الشماس: 
الِدةَ الإلهِ الدائِمََ  البتوليَِ  مَرْيَمَ مرعْ جميرعِ القدَيسرينَ لِنرودِنْ أنفُسَرنا وبعضُرنا و 

 بعضا  وَلُلَّ حياتِنا لُّمسيحِ الإله.               
 لكَ يا رب.الجوق: 
لأنَّه إياكَ تسبحُ للُّ قواتُ السماوات ولكَ يُرسُّونَ المجد الكاهن: 

لى دهرِ  أيها الآبُ والإبنُ والرونُ  القدُإَُ الآنَ وللَّ أوانٍ وا 
 .آمينالجوق:     هرين.االد

Resurrection Exaposteilarion of the Sixth Eothinon (Tone 2) 
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Holy is the Lord our God. (Twice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

 (مرتين)قدوإٌ هو الربُّ إلهُنا. 

عوا الربَّ  إلهناَ واسجدوا لموطئ قدميه لان الربَّ إلهنرا قردوإٌ  ارً
 هو.

Verily, when the ointment-bearing women saw the 

stone rolled, they rejoiced; for they saw a young 

man sitting at the grave who said to them, Behold, 

Christ hath risen, say to the Disciples with Peter to 

hasten to the mountain; for there He shall appear to 

you, O ye His beloved ones, as He foretold you. 

إن حرراملاتِ الطيرربِ لمررا شرراهدْنَ الحجَرررَ مُرردَحْرَجا  ًرررِحْنَ. لأنَهرُرنَّ 
لَهرُرنَّ هررا المسرريحُ قررام. ًقُُّْررنَ أبصرررْنَ شررابا  جالسررا  ًرري القبرررِ قررائلا  

لُّتلاميذِ ولبطرإ. أسرعوا إلى جبرلِ الجُّيرلِ ًهنراكَ يظهرَرُ للرم يرا 
 أحباءَه لما قال سابقا .

For the Sunday of the Prodigal Son (Tone 2) 

The riches of grace, which Thou didst give me, O 

Savior, I spent vainly—O wretched me!—when I 

set out on a hapless journey. Living in extravagance 

with devils, I squandered it in an evil way. But 

having returned, receive me, O compassionate 

Father, as the Prodigal Son, and save me. 

 قررد صرررًْتُهُ  .صهررا المخَُّررنرري أيُّ الررذي أعطيتَ  ننررى النعمرر ِ  إنَّ 
. وبديدْتُهُ بخُبٍْ  عائشا  بخلاعٍ  مع الشياطين. عبثا  أنا الشقي

. أنررررا الراجررررعَ لررررالإبنِ الشرررراطرِ  ًرررراقبَُّْني أيُّهررررا الررررربُّ الرررررنوْ
 وخَُّصْني.

I have destroyed Thy riches, O Lord, wretched me, 

squandering it, and submitted myself to evil 

demons. Wherefore, O most compassionate Savior, 

have compassion on me, purify me, the polluted 

one, and restore to me the first robe of Thy 

Kingdom. 

 ناكَ مبدَدا . وخضعْتُ أنا الشقي لُّشرياطينِ نِ  يارب لقد أتُّفْتُ 
ْْ برررري  الأشرررررار. للررررن أيُّهررررا المخُّيررررصُ الجزيررررلُ التحررررنُّنْ. إرأ

 من أدناسي. وأعطِني حََُّّ  مُّْلِكَ الأولى. وطهَرْني

Theotokion (Tone 2) 

Before conceiving thee, O Christ, an angel hailed 

the Virgin; and an angel also rolled the stone away 

from the grave. The former, instead of sorrow, 

proclaimed signs of joy indescribable: and the 

latter, instead of death, proclaimed to the women 

and thy beloved ones thy Resurrection, magnifying 

thee, O Giver of life.  

إنَّ ملالا  قدَّمَ السلامَ لُّعذراءِ قبْلَ الحبلِ بكَ أيُّها المسيح. وملالا  
أيضرررا  دحررررَحَ الحجررررَ عرررن قبررررِكَ. ًأحررردُهُما بشَّررررَ بإشررراراتِ الفررررنِ 

ُْ عِررررروََ. الحرررررزن. وأمرررررا الثررررراني ًبَشَّررررررَ الن سررررروةَ الرررررذي لا يوصررررر
ومسرررراريكَ مُررررذيعا  قيامترِررركَ مررررن المرررروت. ومعظَمررررا  إيرررراكَ يررررا مررررانحَ 

 الحياة.

The Praises (Tone 2) 
Let everything that hath breath, praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise Him in 

the heights. To Thee, O God is due our song. 

نَسَمٍَ  ًُّْتُسَبَحِ الرب. سبَحوا الربَّ مِنَ السماواتِ. سبحوهُ لُلُّ 
 ًي الأعاليَ لأنه لكَ يُّيقُ التسبيحُ يا الله.

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all His 

hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

 قُواتِهَِ لأنه لكَ  هُ يا سائِرَ سبَحوهُ يا جميعَ ملائِلَتِهَِ سبَحو 

 يُّيقُ التسبيحُ يا الله.
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Five Stichera for the Resurrection (Tone 2) 
1. This glory shall be to all His saints.  All creatures 

glorify Thee, O Lord, with every breath; for by the 

Cross Thou didst abolish death, that Thou mightest 

manifest to the nations Thy Resurrection from the dead; 

for Thou alone art the Lover of mankind.  

إنَّ البرايرا بأسررِها تمجردُكَ يرا  :هذا المجدُ يكونُ لجميعِ أبرارهِِ  -1
ربُّ مررع لررلَ نسررمٍ . لأنرركَ بِصررُّيبِكَ الْمُحيرري أبطُّْررتَ المرروتَ للرريْ 

كَ مرن برينِ الأمرواتْ. بمرا أنَركَ مُحِربُ البشررِ تُظهِرَ لُّشرعوبِ قيامَترَ
 وحدَك.

2. Praise God in His sanctuary: praise Him in the 

firmament of His power.  Answer, O Jews, how was it 

that the guardian soldiers lost the King whom they were 

guarding? Why was it that the stone could not retain the 

Book of Life? Either must ye, therefore, deliver to us 

Him that was buried, or worship with us Him who is 

risen, shouting, ‘Glory to Thy bountiful mercies, our 

Savior; glory to Thee.’ 

تِهِ  -2 أجيبوا يا  :سبحوا امَ في قديسيهِ، سبحوهُ في فَلَِ  قُوَّ
أيُّها اليهودُ ليْ أضانَ الشُرْطُ المُّكَ الذي لانوا يحرسونَهُ. لماذا 
لَمْ يُحْفظ الحجَرَ صخرةَ الحياة. ًأما أعطونا المدًونَ. أو 
ًَتِكَ ال زيرةِ يا مخُّصَنا  أسجدوا معَنا لُّناهِِ. هاتفين. الْمَجدُ لرأ

 المجدُ لكَ.

3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 

according to His excellent greatness.  Rejoice, O 

nations, and be glad, for the angel hath sat on the stone 

of the grave, and given us the glad tidings, saying, 

‘Christ the Savior of the world is risen from the dead. 

He hath filled all with sweet scent. Rejoice, O ye 

nations, and be joyful.’ 

اًرحوا يا : سبحوهُ على مقدَرَتِهِ. سبحوهُ ن يرَ كثرةِ ع متِهِ  -3
شعوبُ وابتهجوا. لأنَ الملاكَ قد جََُّإَ عُّى حجرِ القبرِ مُبشَرا  
إيانا قائلا . المسيحُ قامَ من بين الأمواتِ مخُّصا  العالم. وأوْعَبَ 

 ذا القيامِ  العطِرِ. ًاًرحوا الآنَ يا شعوبُ وابتهجوا.الللَّ نسيم ش

4. Praise Him with the sound of the trumpet. Praise 

Him with the psaltery and harp.  O Lord God, verily, 

before Thy conception an angel did come with peace to 

her who is full of grace. And now an angel hath rolled 

the stone from the door of Thy tomb, made glorious by 

Thy Resurrection. The first angel spake with signs of 

joy instead of sorrow; and the latter brought us the glad 

tidings of a Lord who giveth life instead of death. 

Therefore, do we shout to Thee, O Benefactor of all, 

glory to Thee, O Lord. 

أيُّها الربُّ  :ةسبحوهُ بالمزمارِ والقيثار  .سبحوهُ بلحنِ البوقِ  -4
الإله. أميا قبْلَ الحبلِ بكَ ًملاكٌ أتى بالسلامِ إلى الممتُّئِ  نعم  . 
والآنَ ًملاكٌ أيضا  دحْرَحَ الحجرَ عن بابِ رمسِكَ المجيدِ ًي 

متِكَ. ًالأولُ بَشَّرَ بإماراتِ السرور عو. الحزن. حالِ قيا
والثاني لرز لنا بسيد معطي الحياة عو. الموت. ًُّهذا نهتْ 

  إليك أيُّها المحسن إلى اللل يا رب المجد لك.

5. Praise Him with the timbrel and dance; praise 

Him with stringed instruments and organs.  Verily, 

the women did sprinkle spices with tears on Thy grave, 

and their mouths were filled with laughter when they 

said, ‘The Lord is risen.’ 

إنَّ  :سبحوهُ بالطبْلِ والمصافِ. سبحوهُ بالأوتارِ وآلةِ الطرب -5
لَأتْ أًواهَهُن النسوةَ نضَحْنَ عُّى قبرِكَ طيوبا  مع دمونٍ . ًامت

 ًَرَحا  . عندَ قوْلِهِنَّ قدْ قامَ المسيح.

Three Stichera for the Sunday of the Prodigal Son 
(Tone 2) 6. Praise Him upon the loud cymbals; praise 

Him upon the high-sounding cymbals. Let 

everything that hath breath praise the Lord.  Lord, I 

offer you the voice of the prodigal son: I have sinned 

before heaven and before you, good Master! I have 

ُِ التهليدددلِ. كدددلُّ  -6 . سدددبحوهُ بصدددنو ُِ سدددبحوهُ بنتمددداتِ الصدددنو
أقدم لك يا رب صوت الابن الشاطر هاتفا   :فَلْتُسَبِِّ  الرب نسمةٍ 

أخطرررأتُ أمرررام عينيرررك أيهرررا الصرررالح وبرررددت ثرررروة مواهبرررك للرررن 
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squandered the fortune you gave me! Receive me in 

repentance, savior, and save me! 
 اقبُّني تائبا  أيها المخُّص وخُّصْني.

(Tone 4) 7. Arise, O my God, lift up Thine hand, and 

forget not the humble. Compassionate one, I come 

before you like the prodigal son: for many years I have 

abandoned you, and now you are a stranger to me. 

Restore to me the first love which I wasted, Lord; 

receive me in repentance and save me! 

لهي ولتَرْتفِعْ يدَُ  ولا تَنْسَ بائسيَ  إلى  -7 قُمْ يا ربِّي وا 
لقد أتيت أنا أيضا  أيها الرنوْ لالابن الشاطر الذي  :قضاءِ الان

صرًت عمري لُّه ًي البعد والانتراب وبددت ال نى الذي 
 أعطيتني يا أبتاه. ًاقبُّني الُّهم تائبا  وارحمني.

(Tone 8) 8. I will praise Thee, O Lord, with my whole 

heart; I will show all Thy marvelous works. When in 

extravagance I spent and squandered the fortune of 

fatherly riches, I became a wanderer, living in the 

country of the wicked. And unable longer to bear their 

company, I shall return to Thee, O compassionate 

Father, crying, ‘I have sinned against heaven, and 

therefore I am no more worthy to be called a son of 

Thine; make me as one of Thy hired servants, O God, 

and have mercy upon me.’ 

: أعتَرِفُ لَ  يا رَبُ مِنْ كلِّ قلْبي وأُحدِّثُ بجميعِ عجائِبِ ْ  -8
مقفرا  قاطنا   لما أنفقْتُ ثروة ال نى الأبوي وبددتها ببذخٍ أمسيت

ذْ لم أعد أحتمل معاشرتهم ًلأعودن إليك أيها  لورةَ الأشرار. وا 
الأب الرنوْ هاتفا  إنني قد خطئت إلى السماء وقدامك ولست 

 بأهل أن أدعى لك ابنا  ًاجعُّني لأحد أجرائك الُّهم وارحمني.

Doxastikon for the Sunday of the Prodigal Son (Tone 6) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: O Good Father, I have withdrawn from thee. Do 

not forsake me nor cast me out from thy kingdom. The 

most evil enemy hath stripped me naked and robbed me 

of my fortune; and I have wasted the gifts of the soul in 

riotous living. Wherefore, I will rise and return to thee, 

crying, Make me as one of thy hired servants, O thou 

who for my sake didst stretch thy pure hands on the 

Cross to snatch me from the wicked beast and clothe me 

with the first robe, since thou alone art most 

compassionate. 

أيها الأب الصالح لقد  :المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدَسِ 
ابتعدت عنك ًلا تهمُّني ولا تطردني من مُّلوتك. إن العدوي 
اللُّي شريه قد عراني وسُّب ثروتي وقد بددت مواهب نفسي 

حد بالبذخ ًلأنهضن راجعا  وأعودنَّ إليك هاتفا  اجعُّني لأ
أجرائك. يا من لأجُّي بسط يديه الطاهرتين عُّى الصُّيب 
اللريم للي تختطفني من الوحش الرديء ويسربُّني الحُّ  الأولى 

 أيها الجزيل الرحم  وحدك.
Theotokion (Tone 6) 

Both now and ever and unto ages of ages. Amen. 

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is Hades 

despoiled, Adam is recalled from the dead, the 

curse is made void, Eve is set free, death is slain, 

and we are endowed with life. Wherefore, in hymns 

of praise, we cry aloud: Blessed art Thou, O Christ 

our God, Who is thus well pleased, glory to Thee. 

لى دهرِ الد أنتِ هي الفائقُ   .هرينَ. آميناالآنَ وكلَّ أوانٍ وا 
لأنَ الجحيمَ قد  .عُّى للَ البرلاتِ يا والدةَ الإلهِ العذراء

سُبيت بواسطِ  المتجسَدِ منكِ وآدمَ دُعِيَ ثاني   والُّعنَ  بادَتْ 
لذلِكَ نسبَحُ  .تَ أُمِيتَ ونحنُ قد حَييناوحواءَ انْعَتَقَتْ والمو 

مبارَكٌ أنت أيُّها المسيحُ إلهُنا الذي هلذا قد سُرَّ  :هاتفين
 المجدُ لك.

The Great Doxology (Tone 6) 

Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory 

to God in the highest, and on earth peace, good will 
المجدُ لَكَ يا مُظهِرَ النورَ المجدُ لِله ًي العُُّى وعُّى الأرِ. 
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among men. .ي الناإِ المسرة  السلامِ وً
We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, 

we glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy 

great glory. 

نَشْلُرُكَ مِنْ أجلِ عظيمِ نُسبِحُكَ نبارِلُكََ نَسْجُدُ لك نُمَجِدُكََ 
 جلالِ مجدِك.

O Lord, heavenly King, God the Father Almighty; 

O Lord, the only begotten Son, Jesus Christ; and the 

Holy Spirit. 

أيها الربُّ َ الإله السماوي الآب الضابطُ اللُلي مَُِّكَ الربُّ ال أيُّها
 ويا أيُّها الرونُ القدُإ. يا يسونُ المسيحِ  الإبنُ الوحيدَ

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 

takest away the sin of the world, have mercy on us, 

thou that takest away the sins of the world. 

له يا حَمَلَ الِله يا ابنَ الآبَِ يا حامِلَ خطايا العالَمِ الإربُّ أيها ال
 اَ يا راًعَ خطايا العالم.ارْحَمْن

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
 اقبَلْ تضرُّعَنا أيها الجالإُ عن يمينِ الآبِ وارحَمْنا.

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 

Jesus Christ, to the Glory of God the Father. Amen. 
لأنكَ أنتَ وحدَكَ قُدُوإٌَ أنْتَ وحدَكَ الربُّ يسونُ المسيحَ ًي 

 مجدِ الِله الآبِ آمين.
Every day will I bless Thee, and I will praise Thy 

Name forever; yea, forever and ever. 
ل  ى أبدِ الأبَدِ.ًي للَ يومٍ أُبارِلُكََ وأُسَبَحُ اسمَك إلى الأبدَِ وا 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin. . ٍأهَُّْنا يا رَبُّ أن نُحْفَظَ ًي هذا اليومِ ب يِر خطيئ 
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 

praised and glorified be Thy Name forever. Amen. 
ناَ مُسَبَحٌ وممجدٌ اسمُكَ إلى الأبدِ آبائِ  مباركٌ أنْتَ يا ربُّ إلهَ 

 آمين.
Let Thy mercy, O Lord: be upon us, as we do put 

our hope in thee. 
 لِتَلُنْ يا رَبُّ رحمتُكَ عَُّيْناَ لَمِثْلِ اتلالِنا عُّيك.

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 

(Thrice)  
 عََُّمْني حقوقَك. )ثلاثا (مُبارَكٌ أنْتَ يا رَبُّ 

Lord, Thou hast been our refuge in all generations. I 

said: Be merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

يا ربُّ مَُّجأ  لنتَ لنا ًي جيلٍ وجيلٍَ أنا قُّْتُ يارَبُّ ارحمْني 
ِْ نفسي لأني قد خَطِئْتُ إليك.  واشْ

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. 
ًَعََُّمْني أن أعمَلَ رضاكَ لأنكَ أنتَ هُوَ إلهي.يا  رَبُّ إليكَ لجأتُ 

For with Thee is the fountain of life; in Thy light 

shall we see light. 
 نورِكَ نعاينُ النور.لأنَّ مِنْ قِبَُِّكَ هي عيْنُ الحياة وب

O continue Thy loving kindness unto them that 

know Thee.  

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (Thrice) 

 ًابسُطْ رَحْمَتَكَ عُّى الذين يعرًِونَكَ.

َ قدوإٌ الذي لا يموتُ ارحَمْنا. )ثلاثا (  قدوإٌ الُلهَ قدوإٌ القويي

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit. 
 إِ.المجدُ لوبِ والابنِ والرونِ القدُ 
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Both now and ever and unto ages of ages. Amen. لى دهرِ الد  هرينَ آمين.االآنَ وللُّ أوانٍ وا 
Holy Immortal, have mercy on us. .قدوإٌ الذي لا يموتُ ارحَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
َ قدوإٌ الذي لا يموتُ ارحَمْنا.  قدوإٌ الُلهَ قدوإٌ القويي

Troparion of the Resurrection (Tone 4) 
Today is Salvation come into the world. Let us sing 

praises to Him Who arose from the grave, the Author of 

our life; for having by Death destroyed death, He hath 

given us victory and Great Mercy. 

 اليومَ صار الخلاصُ لُّعالم ًُّنسبحِ الذي قامَ من القبرِ عنصرَ 
حياتنا. لأنه إذ حطَّمَ الموتَ بالموتِ منحنا الظفرَ والرحمَ  

 .العُظمى
For the Divine Liturgy 

 بن الشاطرلإِ لأحد االرسالة 

Epistle for the Sunday of the Prodigal Son  

 Let Thy mercy, O Lord, be upon us. 

Rejoice in the Lord, O ye righteous. 

 

The Reading is from the First Epistle of St. Paul 

to the Corinthians (6:12-20) 

Brethren, all things are lawful for me, but not all 

things are helpful. All things are lawful for me, but 

I will not be enslaved by anything. Food is meant 

for the stomach and the stomach for food; but God 

will destroy both one and the other. The body is not 

meant for immorality, but for the Lord, and the 

Lord for the body. And God raised the Lord and 

will also raise us up by His power. Do you not 

know that your bodies are members of Christ? Shall 

I therefore take the members of Christ and make 

them members of a prostitute? Never! Do you not 

know that he who joins himself to a prostitute 

becomes one body with her? For, as it is written, 

“The two shall become one flesh.” But he who is 

united to the Lord becomes one spirit with Him. 

Shun immorality. Every other sin which a man 

commits is outside the body; but the immoral man 

sins against his own body. Do you not know that 

your body is a temple of the Holy Spirit within you, 

which you have from God? You are not your own; 

you were bought with a price. So glorify God in 

 لتلُنْ يا ربُّ رحمَتُكَ عُّينا 

 إبتهِجوا أيُّها الصَديقونَ بالرَّب 
فصلٌ من رسالةِ القديسِ بولسَ الرسولِ الأولى إلى أهلِ 

  (20-6:12) كورنثُوس

يُواًِق  لُلُّ يا إخوةُ للُّ شيءٍ مُبانٌ لي وللن ليإَ لُلُّ شيءٍ 
 ِْ شيءٍ مُبانٌ لي وللن لا يَتَسََُّّطُ عُّيَّ شيءٌ  إنَّ الأطعِمََ  لُّجو
َْ للأطعِمَِ  وسَيُبِيدُ الُله هذا وتُِّكَ. أمَّا الجَسَدُ ًُّيإَ لُّزِنَى  والجو
بل لُّربَ والربُّ لُّجَسَدِ  والُله قد أقامَ الربَّ وسَيُقِيمُنا نحنُ أيضا  

تِهِ  أمَا تَ  عَُّمونَ أنَّ أجسادَلُم هي أعضاءُ المسيحِ. أًلأخذُ بِقُوَّ
أَعضاءَ المسيحِ وأَجعَُُّها أعضاءَ زانيٍ . حاشى  أمَا تَعَُّمونَ أنَّ 
مَنِ اقترَنَ بِزانيٍ  يَصِيرُ معها جسَدا  واحدا . لأنَّهُ قد قِيلَ يَصِيرانِ 

معَهُ روحا  لِلاهُما جسدا  واحدا   أمَّا الذي يَقتَرِنُ بالرَّبَ ًيلونُ 
واحدا   أُهرُبوا منَ الزَنَى ًإنَّ لُلَّ خَطِيئٍَ  يَفعَُُّها الإنسانُ هيَ ًي 
خارحِ الجَسَدِ. أمَّا الزَّاني ًإنَّهُ يُخطِئُ إلى جَسَدِهِ  أم ألستُم 
ونِ القُدُإِ الذي ًيلم الذي  تَعَُّمونَ أنَّ أجسادَلُم هي هيللُ الرُّ

م لستمُ لأنفُسِلُم  لأنَّلُم قد اشتُرِيتُم بِثَمَنٍ نُِّتُمُوهُ مِنَ الِله وأنَّلُ 
ي أرواحِلُم التي هِيَ لِله   ًمَجَدوا الَله ًي أجسادِلُم وً
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your body, and in your spirit, which belong to God. 

  

 بن الشاطرلإألإنجيل لأحد ا

Gospel of the Sunday of the Prodigal Son 

The Reading of the Holy Gospel according to St. 

Luke (15:11-32) 

 

 

The Lord spoke this parable:  “There was a man who 

had two sons; and the younger of them said to his father, 

‘Father, give me the share of property that falls to me.’  

And he divided his living between them.  Not many 

days later, the younger son gathered all he had and took 

his journey into a far country, and there he squandered 

his property in loose living.  And when he had spent 

everything, a great famine arose in that country, and he 

began to be in want.  So he went and joined himself to 

one of the citizens of that country, who sent him into his 

fields to feed swine.  And he would gladly have fed on 

the pods that the swine ate; and no one gave him 

anything.  But when he came to himself he said, ‘How 

many of my father’s hired servants have bread enough 

and to spare, but I perish here with hunger!  I will arise 

and go to my father, and I will say to him, “Father, I 

have sinned against heaven and before you; I am no 

longer worthy to be called your son; treat me as one of 

your hired servants.”’  And he arose and came to his 

father.  But while he was yet at a distance, his father saw 

him and had compassion, and ran and embraced him and 

kissed him.  And the son said to him, ‘Father, I have 

sinned against heaven and before you; I am no longer 

worthy to be called your son.’  But the father said to his 

servants, ‘Bring quickly the best robe, and put it on him; 

and put a ring on his hand, and shoes on his feet; and 

bring the fatted calf and kill it, and let us eat and be 

merry; for this my son was dead, and is alive again; he 

was lost, and is found.’  And they began to make merry. 

Now his elder son was in the field; and as he came and 

drew near to the house, he heard music and dancing.  

And he called one of the servants and asked what this 

meant.  And he said to him, ‘Your brother has come, 

and your father has killed the fatted calf, because he has 

received him safe and sound.’  But the son was angry 

فصلٌ شريفٌ من بشارةِ القديسِ لوقا الإنجيليِّ البشيرِ والتلميذِ 
  (32-15:11)الطاهرِ 

بيهِ قالَ الربُّ هذا المَثَل. إنسانٌ لانَ لهُ ابنانِ  ًقالَ أصَ رُهما لأ
ًَقَسَمَ بينَهُما  ني منَ المالِ.  يا أبتِ اعطِني النصيبَ الذي يَخُصُّ
معيشَتَهُ  وبعدَ أيامٍ نيرِ لثيرةٍ جَمَعَ الابنُ الأص رُ لُلَّ شيءٍ لهُ 
وساًرَ إلى بُّدٍ بعيدٍ وبَذَّرَ مالَهُ هناك عائشا  ًي الخلاعِ   ًُّمَّا 

َُّدِ مجاعٌ  شديدةٌ ًأخذَ ًي أنْفَقَ لُلَّ شيءٍ لهُ حدثَت ًي ذلكَ البَ 
العَوَزِ  ًذهبَ وانضوى إلى واحدٍ من أهلِ ذلكَ البُّدِ ًأرسََُّهُ إلى 
حقولِهِ يرعى خنازير  ولانَ يشتهي أن يَملَأ بطنَهُ منَ الخرنوبِ 
الذي لانتِ الخنازيرُ تألُُُّهُ ًُّم يُعطِهِ أحدٌ  ًرجعَ إلى نفسِهِ وقالَ 

لُ عنهمُ الخبزَ وأنا أهُِّكُ جوعا   أقومُ لم لأبي من أُجَرَاءَ يَفضُ 
وأمضي إلى أبي وأقولُ لهُ يا أبتِ قد أخطأتُ إلى السماءِ 
وأمَامَكَ. ولستُ مُستَحِقيا  بعدُ أن أُدعَى لكَ ابنا  ًاجعَُّني لأحَدِ 
يما هو بعدُ نيرُ بعيدٍ رآهُ أبوهُ  أُجرائِكَ  ًقامَ وجاءَ إلى أبيهِ. وً

وألقى بنفسِهِ عُّى عُنُقِهِ وقَبََُّّهُ  ًقالَ له الابنُ  ًتحنَّنَ عُّيهِ وأسرنَ 
يا أبتِ قد أخطأتُ إلى السماءِ وأمامَكَ ولستُ مستحِقيا  بعدُ أن 
أُدعى لكَ ابنا   ًقالَ الأبُ لعبيدِهِ هاتوا الحََُُّّ  الأولى وألبِسُوهُ 

مَّنِ واجعُّوا خاتَما  ًي يَدِهِ وحِذاء  ًي رجُّيهِ  وأتوا بالعجلِ المُسَ 
واذبحوهُ ًنألُلَ ونفرَنَ  لأنَّ ابني هذا لانَ ميتا  ًعاشَ ولانَ 
ضالا  ًوُجِدَ. ًطَفِقوا يفرَحُونَ  ولانَ ابنَهُ الألبَرُ ًي الحقلِ. ًُّمَّا 
أتى وقَرُبَ من البيتِ سَمِعَ أصواتَ الِ ناءِ والرَّقْصِ  ًدعا أحد 

أخوكَ ًذَبَحَ أبوكَ العِجلَ  الُ ُّمانِ وسألَهُ ما هذا  ًقالَ لهُ قد قَدِمَ 
المُسَمَّنَ لأنَّهُ لَقِيَهُ سالما   ًََ ضِبَ ولم يُرِدْ أن يَدخُلَ. ًخرحَ أبوهُ 
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and refused to go in.  His father came out and entreated 

him, but he answered his father, ‘Lo, these many years I 

have served you, and I never disobeyed your command; 

yet you never gave me a kid, that I might make merry 

with my friends.  But when this son of yours came, who 

has devoured your living with harlots, you killed for him 

the fatted calf!’  And he said to him, ‘Son, you are 

always with me, and all that is mine is yours.  It was 

fitting to make merry and be glad, for this your brother 

was dead, and is alive; he was lost and is found.’” 

وطَفِقَ يتوسَّلُ إليهِ  ًأجابَ وقالَ لأبيهِ لم لي مِنَ السنينَ 
أخدِمُكَ ولم أتَعَدَّ لكَ وصي   قَطُّ وأنتَ لم تُعطِني قَطُّ جَديا  لأًرنَ 

قَائي  ولمَّا جاءَ ابنُكَ هذا الذي أللَ معيشَتَكَ مع معَ أصدِ 
الزواني ذبحتَ لهُ العِجلَ المُسَمَّنَ  ًقالَ لهُ يا ابني أنتَ معي 
ًي لُلَ حينٍ ولُلُّ ما هوَ لي ًهوَ لكَ  وللن لانَ ينب ي أن 

ًَوُجِدَ.  نفرَنَ ونُسَرَّ لأنَّ أخاكَ هذا لانَ ميتا  ًعاشَ ولانَ ضالا  
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